Los Caminos Peligrosos
Chapter 11 – Todo anda mal
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Alvarez and María Josefa have walked for a long time. Finally, they find the plane. You have to know now if the sergeant said the truth. Is the plane empty?
Alvarez:
María Josefa! Come and see!
María Josefa:
What?
Alvarez:
The boxes . . .
María Josefa:
Are they there?
Alvarez:
I don’t think so. Someone came and took them.
María Josefa:
It doesn’t surprise me.
Alvarez:
The sergeant told us the truth . . . for $100. The scoundrel! But, who, who could pass by here?
María Josefa:
They took only the boxes?
Alvarez:
Wait: I’m going to go see.
Alvarez examines the inside of the plane.


Yes, I think so. Nothing more is missing.

María Josefa:
And the gun? After the accident, we didn’t pick up the gun. Is it still there?
Alvarez:
Behind the seat, no? Lemme see . . .
María Josefa:
Is it there?
Alvarez:
Yes, it’s here. Who came? Who could have taken the boxes? We have to find out.
María Josefa:
It’s someone that didn’t search the plane, the gun is already here. There are two possibilities: or he went to the police or the army.
Alvarez:
. . . or perhaps . . .
María Josefa:
Alonso, clearly. I think that he came. Look, look. You see the tire tracks? I’m sure that they’re from his jeep.
Alvarez:
Perhaps, but the army and the police also has jeeps.
María Josefa:
I assure you that it’s Alonso’s jeep.
Alvarez:
Maybe, but it’s not safe [to say]. If it’s the police, it’s dangerous to stay here, near the plane. We have to go immediately. Come!
María Josefa:
And if it’s Alonso who came and took the boxes, we also have to leave. We have to find him.
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Alvarez:
If it’s him, there is hope.
María Josefa:
I’m sure that it is him. We have to find him.
Alvarez:
Do you think that he’s gone to Mérida?
María Josefa:
Probably. We have to go there and look for him on all parts. Besides, Francisco waits. We have to call him and from Mérida, it’s easy.
Alvarez:
He must be impatient without knowing anything about us.
María Josefa:
Fine. We return to the highway and look for someone who would take us.
María Josefa and Alvarez set out on foot for the highway. They wait for a car, a truck, a bus; but nothing. They wait for a half hour more. Not a single car goes by.
Alvarez:
You don’t want to walk a little?
María Josefa:
To make the trip on foot?
Alvarez:
Up to Mérida, but it’s a stretch, nonetheless. We can’t wait here for hours.
María Josefa:
I wait. My knee hurts me.
Alvarez:
Does it hurt you much?
María Josefa:
No. But I can’t go for kilometers on foot . . .
Alvarez:
Fine. Let’s wait.
They wait at the edge of the highway; a highway without traffic.
At the Mérida airport, Alonso also waits. He waits for the Customs official. It’s not going to be easy to export art objects. But he has to try; to run a risk. It’s his only exit. The Customs official finally arrives.
Aduanero:
It’s you who wanted to see me?
Alonso:
Yes, it’s me. I filled my declaration and I expect that . . .
Aduanero:
Good. Let’s revise everything. Boxes . . . four boxes. You want to export those?
Alonso:
Yes, to Argentina.
Aduanero:
What do they contain?
Alonso:
Well . . . You see? I wrote it here, on my declaration. . . . Here . . . 
Aduanero:
“Art” What do you want to say?
Alonso:
You want to say: objects, things done by craftsmen. You’re familiar with the work of crafts. The traditional work of the craftsmen from the towns.
p91

El Customs agent looks at Alonso in silence. Alonso is anxious and explains again.

In Argentina, and also in Peru, from where I am, we like the work of Mexican craftsmen a lot.

Aduanero:
What, for example?

Alonso:
Everything. Pottery for example. Glass, trays, plates and the rest of things like that.
Aduanero:
I see . . . and how much does this all cost?
Alonso:
Oh! . . . not much. You know: I bought them in the towns; in the market. I didn’t pay much.
Aduanero:
Perhaps . . . But your declaration needs to have the price of everything.
Alonso:
I forgot . . . Pardon. One moment; mmm . . . I paid . . .Ah, yes!
Aduanero:
Fine. I think that it’s ready. But . . .
The Customs agent looks at it again. lingering. Alonso is restless and nervous.
Alonso:
What did you say?
Aduanero:
They have tax. You need to pay tax.
Alonso:
What tax? Is it a lot?
Aduanero:
Tax and freight charge. The Customs charge.
The Customs agent continues to watch.
Aduanero:
I don’t know. I’m going to see. Pardon me for a moment, please. I have to look in the office. You can wait for me here. I return after two minutes.
Alonso:
What you want . . .
Aduanero:
Don’t go, okay? Wait for me here.
Alonso:
Yes, yes. I wait for you. Thanks
The Customs agent leaves him. Alonso is anxious. The Customs agent didn’t take the money. He left. He entered the office. He said that he returned. Why? What is happening? What does he want? Alonso can’t do anything. He has to wait. He waits . . .

In Mérida, not far from there, Alvarez and María Josefa just got to the town center. A small path brings them to the highway. They go immediately go to the Tropicana hotel, that where they should serve the site from Alonso was found. They enter, and they direct the receptionist at the hotel.
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Alvarez:
Good morning.
Recepcionista:
Good morning, sir and madam. What do you desire?
Alvarez:
Is Professor Alonso here?
Recepcionista:
One moment please. I don’t think so. But let me see . . . I remember that we had reservations for him. But . . . No, no sir. He hasn’t arrived.
Alvarez:
Are you sure?
Recepcionista:
Absolutely sure.
María Josefa:
He hasn’t come?
Recepcionista:
No, madam.
María Josefa:
Do you have a reason for us?
Alvarez:
A reason for the Mr. Alvarez and Mrs. Parodi.
Recepcionista:
Ah! I remember. You are those that came 10 or 12 days, right? You came with Mr. Alonso.
María Josefa:
Exactly. And we reserved two rooms for us and for Mr. Alonso.
Recepcionista:
Yes. And they left your suitcases, I think.
Alvarez:
Yes. We left three suitcases.
Recepcionista:
Do you want the rooms for tonight?
María Josefa:
Yes. What do you think, Eduardo?
Alvarez:
Yes. I think so.
Recepcionista:
Shall I get your suitcases at this time?
Alvarez:
No. One moment. You said that the Professor Alonso hasn’t come, not leave a reason, hasn’t phoned or anything?
Recepcionista:
No, sir.
Alvarez:
Well, if you can keep our suitcases . . . We continue to return

Recepcionista:
With please.
Alvarez and María Josefa leave the hotel and go to the main plaza. There is the cathedral, a museum, stores, [and] restaurants. They enter a restaurant. They ask for coffee.
Alvarez:
What would that idiot Alonso do?
María Josefa:
What!?
Alvarez:
Or the police stopped him . . .
María Josefa:
Or he left with the boxes.
Alvarez:
In any case, we have to find him. You go to phone Francisco, I suppose.
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María Josefa:
Yes. We have to do that. But, what am I going to say?
Alvarez:
I think in Alonso.
 If he left with the boxes, there is no doubt that he is here in the city. But, he had asked to have an accident or the police stopped him.
A seller of newspapers passes by. Alvarez calls him and buys a newspaper.
Alvarez:
Who knows? Maybe there is something in the newspaper. If the police found the boxes: if he took them from the plane, they have asked to stop Alonso on the highway. If you had an accident, maybe it’s in the newspaper.
María Josefa:
You’re right. A foreigner that has an automobile accident or what is stopped by the police should be in the newspaper.
Alvarez:
I also think so.
They open the newspaper. They pass through the pages; they look at all the parts. They read the titles. There are enough automobile accidents but none are a jeep or Professor Alonso.
Alvarez:
Will it be in yesterday’s newspaper?
María Josefa:
I don’t think so. I already told you. Alonso took the boxes and left.
Alvarez:
To where?
María Josefa:
You said it: to here in the city. He surely tried to sell them or send them on by ship or by plane. It’s necessary to find him.
Alvarez:
I agree. But he can take time. You don’t think that we should call Francisco first?
María Josefa:
Yes.
Alvarez:
I just saw the post office. It’s beside the cathedral.

They pay for the coffee and go to the post office. Once there, they ask for communication to Buenos Aires.
Telefonista:
For Buenos Aires? Fine. But you know that you have to wait.
María Josefa:
How long?
Telefonista:
I don’t know. Two or three hours perhaps.
Alvarez:
Or immediately? Can’t we call immediately?
Telefonista:
Yes, it’s possible. If you desire, I ask for it immediately, but it costs double.
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María Josefa:
Yes, it doesn’t matter.
Alvarez:
What are you going to say to Francisco.
María Josefa:
The whole truth.
Alvarez:
He’s not going to be happy.
María Josefa:
And are you happy? And you think that I am happy? I have to tell him the truth. That’s all.
They wait some minutes. The phone booth is near a large window. They look out the window and wait. Finally, the operator announces communication with Buenos Aires. María Josefa enters the booth and picks up the phone. Alvarez waits outside the booth.
Telefonista:
It’s Buenos Aires. Talk.
María Josefa:
Hallo! I would like to talk with Mr. Castelli.
Francisco:
You’re talking with him.
María Josefa:
Francisco?
Francisco:
What, it’s you María Josefa?
María Josefa:
Yes, it’s me. Listen to me, Francisco . . .
Francisco:
But, where are you? What happened? It’s been five days that I expected your call.
María Josefa:
We couldn’t call. We had an accident; an airplane accident.
Francisco:
There aren’t any injuries I expect. And, the figures, the masks?
María Josefa:
Listen, Francisco. After the accident, both me and Eduardo were detained. Two days passed in the jail and . . .
Francisco:
And, Alonso? Where is Alonso? Is he with you?
María Josefa:
No. I’m surely worried. I’m not sure but I think that Alonso took the boxes from the plane, after the accident, you understand?
Francisco:
The swine! It doesn’t surprise me. It explains everything. Listen: someone phoned Suárez and offered figures. It’s Alonso, surely. You surely have to find him.
María Josefa:
I told that to Eduardo: Alonso has the boxes.
Francisco:
es. We agree. Then, listen to me: you go to . . .
María Josefa:
One moment, please. Eduardo calls me. Wait a second?
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María Josefa:
What’s wrong?
Alvarez:
Alonso! He just passed. I just saw him in the street. Come! Quickly!
María Josefa:
Francisco, listen! There’s news. Alonso. He just passed in the street. I’ll return your call.
She hangs up. Francisco, not hearing well, stays on the phone and calls:
Francisco:
Hallo! Hello, María Josefa! . . . Hello!?
� I am confused. I tried translating this line but I couldn’t figure it out so I just did it literally.


� I don’t know what the hell this means. “Pienso en Alonso” is what it is and that’s what it is. 





